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CZ Artemiss žehlička na mokré vlasy
Návod k použití

Důležité bezpečnostní pokyny

ČTĚTE POZORNĚ 
A USCHOVEJTE JE PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ. 
Obecná upozornění
• Tento spotřebič mohou 

používat děti ve věku 8 let 

a starší a osoby se sníženými 

fyzickými, smyslovými nebo 

mentálními schopnostmi nebo 

s nedostatkem zkušeností 

a znalostí, pokud jsou pod 

dozorem nebo byly poučeny 

o používání spotřebiče 

bezpečným způsobem 

a rozumí případným 

nebezpečím.
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• Děti si se spotřebičem nesmějí 

hrát.

• Čištění a údržbu nesmějí 

provádět děti bez dozoru.

• Pokud je přívodní kabel 

poškozen, jeho výměnu 

svěřte odbornému servisnímu 

středisku, aby se zabránilo 

vzniku nebezpečné situace. 

Spotřebič s poškozeným 

přívodním kabelem je 

zakázáno používat.

Výstraha:
Nepoužívejte tento spotřebič 

blízko vody. Nepoužívejte 

tento spotřebič v blízkosti 

van, sprch, umyvadel nebo 

jiných nádob obsahujících 

vodu.
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• Používá-li se spotřebič 

v koupelně, odpojte ho po 

použití od sítě vytažením 

vidlice, protože blízkost vody 

představuje nebezpečí, i když 

je spotřebič vypnutý.

• Pro další ochranu se 

doporučuje instalace 

proudového chrániče (RCD) 

se jmenovitým vybavovacím 

proudem nepřesahujícím 

30 mA do obvodu elektrického 

napájení koupelny. Požádejte 

o radu elektrikáře.

Další důležité bezpečnostní pokyny k používání spotřebiče
• Výrobek pečlivě vybalte a dejte pozor, abyste nevyhodili žádnou část 

obalového materiálu dříve, než najdete všechny součásti výrobku.

• Před připojením přístroje k síťové zásuvce se ujistěte, že napětí uvedené na 

štítku spotřebiče odpovídá napětí ve vaší zásuvce.

• Nikdy nepoužívejte příslušenství, které není dodáváno s tímto přístrojem nebo 

není určeno pro tento přístroj.

• Ujistěte se, že síťový kabel a vidlice se nemohou dostat do kontaktu s vodou 

nebo vlhkostí.

• Nestříkejte na přístroj vodu ani jinou tekutinou. Přístroj ani jeho části 

neponořujte do vody nebo jiné tekutiny.
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• Pokud přístroj upadl do vody, OKAMŽITĚ odpojte zástrčku přívodního kabelu 

od síťové zásuvky. V žádném případě nesahejte pro přístroj do vody, pokud je 

připojen k síťové zásuvce. Hrozí riziko vzniku nebezpečné situace.

• Přístroj je určen pro použití v domácnostech. Nepoužívejte ho v průmyslovém 

prostředí ani venku!

• V blízkosti přístroje nepoužívejte spreje.

• Pokud nebudete přístroj používat, odpojte jej od elektrické sítě. Před čištěním či 

přemístěním postupujte stejným způsobem.

• Před uložením se ujistěte, že je zcela vychladlý.

• Nevystavujte horkému vzduchu osoby nebo zvířata citlivé na horký vzduch.

• Přístroj neodkládejte na elektrický ani plynový vařič nebo v jeho blízkosti. 

Přístroj neumísťujte do blízkosti otevřeného ohně, přístrojů nebo zařízení, která 

jsou zdroji tepla.

• Nepoužívejte jiné nástavce než dodávané nebo doporučené výrobcem.

• Nikdy neblokujte ventilační otvory přístroje. Udržujte ventilační otvory v čistotě. 

Do ventilačních otvorů nevkládejte žádné předměty.

• Nepoužívejte poškozený přístroj, přístroj s poškozeným síťovým kabelem nebo 

s poškozenou vidlicí síťového kabelu.

• V žádném případě neopravujte přístroj sami, na přístroji neprovádějte žádné 

úpravy – nebezpečí úrazu elektrickým proudem! Veškeré opravy a seřízení 

tohoto přístroje svěřte odborné firmě / servisu. Zásahem do přístroje během 

platnosti záruky se vystavujete riziku ztráty záručních plnění.

• Nepokládejte síťový kabel přístroje do blízkosti horkých ploch nebo přes ostré 

předměty. Na síťový kabel nepokládejte těžké předměty, kabel umístěte 

tak, aby se po něm nešlapalo, aby se o něj nezakopávalo. Dbejte na to, aby 

napájecí kabel nevisel přes okraj stolu nebo aby se nedotýkal horkého povrchu.

• Neodpojujte přístroj od síťové zásuvky tahem za síťový kabel – nebezpečí 

poškození síťového kabelu / síťové zásuvky. Kabel od zásuvky odpojujte tahem 

za vidlici síťového kabelu.

• Nepoužívejte přístroj k jiným účelům, než pro které je určen.

• Výrobce neodpovídá za škody způsobené nesprávným použitím spotřebiče 

a jeho příslušenství (poranění, popálení, opaření, požár, znehodnocení potravin 

atp.).

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ UMÍSTĚNÝCH NA VÝROBKU NEBO V PRŮVODNÍ 
DOKUMENTACI

Výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na něj 

vztahují.

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, 

že použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného 

komunálního odpadu.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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• Děkujeme, že jste si zakoupili 

náš výrobek značky SENCOR, 

a věříme, že s ním budete 

spokojeni.

• Před použitím výrobku se, prosím, 

seznamte s návodem k jeho 

obsluze, a to i v případě, že jste 

již obeznámeni s používáním 

výrobků podobného typu. Výrobek 

používejte pouze tak, jak je 

popsáno v tomto návodu k použití. 

Návod uschovejte pro případ další 

potřeby. Pokud předáváte výrobek 

jiné osobě, zajistěte, aby u něj byl 

přiložen tento návod k použití.

• Výrobek pečlivě vybalte a dejte 

pozor, abyste nevyhodili žádnou 

část obalového materiálu dříve, 

než najdete všechny jeho 

součásti. Minimálně po dobu 

trvání zákonného práva z vadného 

plnění, případně záruky za 

jakost doporučujeme uschovat 

originální přepravní karton, 

balicí materiál, pokladní doklad 

a potvrzení o rozsahu odpovědnosti 

prodávajícího nebo záruční list. 

V případě přepravy doporučujeme 

zabalit výrobek opět do originální 

krabice od výrobce.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

POPIS ŽEHLIČKY
A1 Manipulační studené koncovky

A2 Topné články

A3 Displej

A4 Tlačítko  k zapnutí proudu 

studeného vzduchu

A5 Tlačítko  k nastavení teploty

A6 Tlačítko  k nastavení rychlosti

A7 Tlačítko  k zapnutí/vypnutí

A8 Vyjímatelná mřížka přívodu 

vzduchu

A9 Přívodní kabel

A10 Výstupy vzduchu

A11 Bezpečnostní zámek

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
• Před prvním použitím vyjměte 

žehličku z obalového materiálu 

a odstraňte veškeré propagační 

štítky či etikety. Zkontrolujte, že 

není poškozená.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ÚČEL POUŽITÍ
• Žehlička na vlasy Sencor 

SHI 9100RS je určena pro úpravu 

suchých vlasů i vysoušení 

a narovnání mokrých vlasů.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

POUŽITÍ
1. Pečlivě si rozčešte vlasy 

a rozdělte je na stejně husté 

prameny.

2. Zapojte zástrčku přívodního 

kabelu do síťové zásuvky.

3. Stiskněte tlačítko , abyste 

žehličku zapnuli.

4. Opakovaným stisknutím 

tlačítka  nastavte teplotu: 

COL – 90 °C – 120 °C – 140 °C – 

160 °C.

5. Uvolněte bezpečnostní zámek, 

abyste mohli žehličku používat. 

Upravte a vytvarujte vlasy.

6. Když nebudete žehličku používat, 

stiskněte tlačítko , abyste ji 

vypnuli, a poté odpojte zástrčku 

přívodního kabelu od síťové 

zásuvky.

7. Nechte ji vychladnout na 

teplovzdorné podložce před jejím 

vyčištěním a uložením.

CZ Artemiss žehlička na mokré vlasy SENCOR
Návod k použití
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Doporučená teplota pro typy vlasů:
COL (studené topné články): vhodné 

pro dokončení účesu po vysušení 

vlasů;

90–140 °C: vhodné pro běžný typ 

vlasů;

140–160 °C: vhodné pro pevné a husté 

vlasy.

Narovnávání vlasů
• Čím hustější a silnější máte vlasy, 

tím vyšší teplotu nastavte.

• Pečlivě si rozčešte vlasy a rozdělte 

je na stejně husté prameny.

• Umístěte žehličku co nejblíže ke 

kořínkům. Dávejte pozor, abyste se 

nepopálili.

• Vložte pramen vlasů do žehličky 

a zavřete ji.

• žehličku pomalu a opatrně táhněte 

po celé délce vlasů směrem od 

kořínků ke konečkům. V případě 

potřeby celý proces opakujte.

• Otevřete žehličku a uvolněte 

pramen vlasů.

• Opakujte s dalšími prameny, které 

chcete narovnat.

Vysoušení vlasů
Žehličku je možné používat 

k vysoušení a tvarování mokrých vlasů 

současně.

1. Zapněte žehličku tlačítkem .

2. Nastavte teplotu tlačítkem  

nebo zvolte proud studeného 

vzduchu tlačítkem .

3. Tlačítkem  zvolte rychlost 

proudění vzduchu. K dispozici 

jsou 3 úrovně rychlosti.

4. Uvolněte bezpečnostní zámek, 

abyste mohli žehličku používat. 

Vysoušejte a zároveň tvarujte 

jednotlivé prameny.

5. Když nebudete žehličku používat, 

stiskněte tlačítko , abyste ji 

vypnuli, a poté odpojte zástrčku 

přívodního kabelu od síťové 

zásuvky.

6. Nechte ji vychladnout na 

teplovzdorné podložce před jejím 

vyčištěním a uložením.

Automatické vypnutí
Pokud ponecháte zapnutou žehličku 

v nečinnosti déle než 3 minuty, 

automaticky se vypne.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Před čištěním žehličku vypněte 

a nechte úplně vychladnout.

Varování:
Aby se zabránilo 

nebezpečí úrazu 

elektrickým proudem, 

neponořujte žehličku, 

přívodní kabel ani 

zástrčku do vody nebo 

jiné tekutiny.

Otřete žehličku čistou a suchou 

utěrkou.

K čištění jakýchkoli částí spotřebiče 

nepoužívejte čisticí prostředky 

s abrazivním účinkem, ředidla apod., 

které by mohly poškodit povrch 

spotřebiče.

Funkce čištění
Žehlička je vybavena funkcí čištění, 

která usnadňuje odstranění prachu 

a nečistot. Po 24 hodinách provozu se 

na displeji rozsvítí ikona funkce čištění 

, což vás upozorňuje na provedení 

této funkce. 

1. Stiskněte a podržte tlačítko  

na přibližně 5 sekund a spustí 

se funkce čištění, kdy se otočí 

proudění vzduchu, aby došlo 

k odstranění prachu a nečistot.

2. Na displeji se zobrazí „20“ a ikona 

funkce čištění . Spustí se 

odpočítávání 20 sekund provozu. 

3. Po uplynutí 20 sekund se 

na displeji zobrazí „OFF“, což 

signalizuje, že byla funkce čištění 

dokončena a počítadlo provozu 

žehličky se vynulovalo.
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4. Otřete prach a nečistoty pomocí 

suché utěrky.

Poznámka:
Nechte žehličku 

dokončit proces čištění. 

Nepřerušujte jej.

Uložení
Uložte žehličku na suché, čisté a dobře 

větrané místo, kde nebude vystavena 

extrémním teplotám a kde bude mimo 

dosah dětí nebo zvířat.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ

Problém Příčina Řešení

Žehlička se po 

stisknutí tlačítka 

nezapnula .

Zástrčka přívodního 

kabelu není zapojena 

v síťové zásuvce.

Zapojte zástrčku přívodního 

kabelu do síťové zásuvky.

Přívodní kabel je 

poškozený.

Nechte jej vyměnit 

v autorizovaném servisu.

Ze žehličky kape 

voda.

Žehlička byla ponořena 

do vody.

Nepoužívejte ji a obraťte se na 

autorizovaný servis.

Na displeji se 

zobrazilo chybové 

hlášení E.

Vstupní napětí je příliš 

nízké/vysoké.

Nechte zkontrolovat napětí 

ve své zásuvce. Obraťte se na 

kvalifikovaného elektrikáře.

Poznámka:
Pokud problém v tabulce 

není uvedený nebo 

přetrvává, přestaňte 

žehličku používat 

a obraťte se na 

autorizovaný servis.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TECHNICKÉ ÚDAJE
Jmenovité napětí ...............220–240 V~

Jmenovitá frekvence ..............50/60 Hz

Jmenovitý příkon ......................... 1300 W

Změny textu a technických specifikací 

vyhrazeny.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

POKYNY A INFORMACE 
O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM 
OBALEM
Použitý obalový materiál odložte na 

místo určené obcí k ukládání odpadu.

LIKVIDACE POUŽITÝCH 
AKUMULÁTORŮ

Ke správné likvidaci odevzdejte použitý 

akumulátor na určeném sběrném 

místě. Správnou likvidací akumulátorů 

a baterií pomůžete předejít negativním 

dopadům na životní prostředí a lidské 

zdraví.

LIKVIDACE POUŽITÝCH 
ELEKTRICKÝCH 
A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ
Použité elektrické a elektronické 

výrobky nesmí být přidány do 

běžného komunálního odpadu. 

Ke správné likvidaci, obnově 

a recyklaci předejte tyto výrobky na 

určená sběrná místa. Alternativně 

v některých zemích Evropské unie 

nebo jiných evropských zemích 

můžete vrátit své výrobky místnímu 

prodejci při koupi ekvivalentního 

nového produktu. Správnou likvidací 

tohoto produktu pomůžete zachovat 

cenné přírodní zdroje a napomáháte 

prevenci potenciálních negativních 

dopadů na životní prostředí a lidské 

zdraví, což by mohly být důsledky 

nesprávné likvidace odpadů. Další 
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podrobnosti si vyžádejte od místního 

úřadu nebo nejbližšího sběrného 

místa. Při nesprávné likvidaci tohoto 

druhu odpadu mohou být v souladu 

s národními předpisy uděleny pokuty.

Pro podnikové subjekty v zemích 
Evropské unie
Chcete-li likvidovat elektrická 

a elektronická zařízení, vyžádejte si 

potřebné informace od svého prodejce 

nebo dodavatele.

Likvidace v ostatních zemích mimo 
Evropskou unii
Chcete-li tento výrobek zlikvidovat, 

vyžádejte si potřebné informace 

o správném způsobu likvidace 

od místních úřadů nebo od svého 

prodejce.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Změny textu a technických parametrů 

vyhrazeny.
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EN Artemiss High Speed Wet Hair Iron
User Manual

Important Safety Instructions

READ CAREFULLY AND 
STORE FOR FUTURE USE. 
General Warnings
• This appliance may be only 

used by children aged 8 years 

and older and by persons 

with physical, sensory or 

mental impairments or lack of 

experience and knowledge, 

if they are supervised or 

have been instructed on the 

safe use of the appliance 

and understand the potential 

hazards.

• Children must not play with 

the appliance.
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• Cleaning and maintenance 

must not be performed by 

children without supervision.

• If the power cord is 

damaged, have it replaced in 

a professional service centre in 

order to prevent a dangerous 

situation. It is forbidden to use 

the appliance with the power 

cord damaged.

Warning:
Do not use this appliance 

near water. Do not use 

this appliance near baths, 

showers, washbasins or 

other containers containing 

water.

• If the appliance is used in the 

bathroom, unplug it from the 
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socket after use by removing 

the plug from the socket, 

as the presence of water 

poses danger, even when the 

appliance is turned off.

• To insure additional safety, 

it is recommended to install 

a Residual Current Device 

(RCD) into the electric circuit to 

the bathroom with a maximum 

current rating of 30 mA. Ask 

the electrician for advice.

Additional Important Safety Instructions for Use of the Appliance
• Carefully unpack the product and take care not to throw away any part of the 

packaging until all the product parts have been identified.

• Before connecting this appliance to a power socket, make sure the voltage 

stated on the label of the appliance corresponds to the voltage in your power 

socket.

• Never use accessories which have not been supplied with this appliance or 

which are not designed for this appliance.

• Make sure that the power cord and plug cannot come into contact with water 

or dampness.

• Never spray the appliance with water or in any other liquid. Do not submerge 

this appliance and any of its components in water or any other liquids.

• If the appliance has fallen into water, IMMEDIATELY unplug the power cord 

from the power outlet. Never reach into the water for the device when it is 

connected to the mains socket. This poses the risk of a dangerous situation.

• This product is designed for household use. Do not use it in industrial 

environment or outdoors!
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• Do not use sprays in the vicinity of the appliance.

• If you will not be using the appliance, disconnect it from the electrical grid. 

Before cleaning or moving the appliance, proceed in the same manner.

• Make sure the appliance is fully cold before storing.

• Do not expose sensitive people or animals to hot air.

• Do not place the appliance on or near an electrical or gas stove. Do not place 

the appliance near an open flame or devices or equipment that are sources 

of heat.

• Do not use attachments other than those supplied or specified by the 

manufacturer.

• Never block the ventilation openings of the appliance. Keep the ventilation 

openings clean. Do not insert any objects into the ventilation openings.

• Do not use the appliance if it has a damaged power cord or power plug.

• In no case should you attempt to repair the appliance yourself; do not make 

any modifications to it – danger of electric shock! Entrust all repairs and 

adjustments of this device to a specialised company/service. Failure to do so 

will expose you to the risk of voiding the warranty policy.

• Do not place the power cord of the appliance near hot places or over sharp 

objects. Do not place heavy objects on the power cord, position the cord so that 

it is not stepped on or tripped over. Make sure the power cord does not hang 

over the edge of a table and that it is not touching a hot surface.

• Do not disconnect the appliance from the power socket by pulling the power 

cord – it may damage the power cord / power socket. Disconnect the cable 

from the power socket by gently pulling the plug of the power cord.

• Do not use the product for any other purposes than those intended.

• The manufacturer is not responsible for damages caused by the incorrect use 

of this product or its accessories (food spoilage, injuries, burns, scalding, fire, 

etc.).

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

EXPLANATION OF SYMBOLS PLACED ON THE PRODUCT OR IN THE 
ACCOMPANYING DOCUMENTATION

The product meets all the basic requirements of the applicable EU 

directives.

This symbol on products or original documents means that used electric or 

electronic products must not be added to ordinary municipal waste.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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• Thank you for purchasing our 

SENCOR product; we hope it will 

serve to your satisfaction.

• Before using the product, please 

familiarise yourself with the user 

manual, even if you are already 

acquainted with similar products. 

Use the product only as described 

in this user manual. Keep the 

manual for future reference. If you 

pass the product on to someone 

else, ensure the manual is included.

• Carefully unpack the product and 

take care not to discard any part of 

the packaging until all components 

are found. It is recommended 

to keep the original packaging, 

packing material, receipt and 

confirmation of the extent of 

the seller's liability or warranty 

certificate at least for the duration 

of the legal right of defective 

performance or quality guarantee. 

For transport, it is advisable to 

repack the product in the original 

manufacturer’s box.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DESCRIPTION OF THE IRON
A1 Handling cold ends

A2 Flat plates

A3 Display

A4  button to switch on the cold air 

flow

A5  button to set the temperature

A6  air speed setting button

A7  On/off button

A8 Removable air inlet grill

A9 Power cable

A10 Air outflow

A11 Safety lock

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

BEFORE FIRST USE
• Before first use, remove the hair 

iron from the packaging and detach 

all promotional labels and stickers. 

Make sure that the curling iron is 

not damaged.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PURPOSE OF USE
• The Sencor SHI 9100RS hair iron 

is designed for styling dry hair as 

well as drying and straightening 

wet hair.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

OPERATION
1. Carefully comb your hair 

and divide it into equally thick 

strands.

2. Plug the power cord into the 

mains socket.

3. Press the  button to turn the 

iron on.

4. Press the  button repeatedly to 

adjust the desired temperature: 

COL – 90 °C – 120 °C – 140 °C – 

160 °C.

5. Release the safety lock so that 

you can use the hair iron. Style 

and shape your hair.

6. When you are not using the iron, 

press the  button to turn it off, 

and then unplug the power cord 

from the power socket.

7. Allow appliance to cool down 

on a heat-resistant mat before 

cleaning and storing.

EN Artemiss High Speed Wet Hair Iron
User Manual
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Recommended temperature for hair 
types:
COL (cold heating elements): suitable 

for firming hairstyle after drying;

90–140 °C: suitable for normal hair 

type;

140–160 °C: suitable for strong 

and thick hair.

Hair Straightening
• The thicker and stronger your hair, 

the higher the temperature setting.

• Carefully comb your hair and divide 

it into equally thick strands.

• Place it as close to the roots as 

possible. Be careful not to burn 

yourself.

• Insert the hair strand into the hair 

iron and close it.

• Slowly and gently pull the hair iron 

through the entire length of the 

hair from roots to ends. Repeat the 

procedure if needed.

• Open the hair iron and release the 

hair strand.

• Repeat with the other strands that 

you wish to straighten.

Hair Drying
The iron can be used to dry and shape 

wet hair at the same time.

1. Turn on the hair iron with the  

button.

2. Set the temperature with the  

button or select the cold air flow 

with the  button.

3. Use the  button to select the 

air velocity. There are 3 speeds 

available.

4. Release the safety lock so that 

you can use the hair iron. Dry 

and shape the individual strands 

at the same time.

5. When you are not using the iron, 

press the  button to turn it off, 

and then unplug the power cord 

from the power socket.

6. Allow appliance to cool down 

on a heat-resistant mat before 

cleaning and storing.

Automatic Shut-Off
If you leave the iron switched on 

for more than 3 minutes, it will 

automatically turn off.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CLEANING AND MAINTENANCE
Before cleaning, turn off the hair iron 

and allow it to cool down completely.

Warning:
To avoid the risk of 

electric shock, do not 

immerse the hair iron, 

power cord or plug in 

water or other liquids.

Wipe the hair iron with a clean and dry 

cloth.

Do not use abrasive cleaning agents, 

solvents, etc. to clean any parts of the 

appliance, as these could damage the 

surface of the appliance.

Cleaning Function
The iron is equipped with a cleaning 

function that facilitates the removal 

of dust and dirt. After 24 hours of 

operation, the cleaning function icon  

will light up on the display, alerting you 

to perform this function. 

1. Press and hold the  button for 

about 5 seconds and the cleaning 

function will start, turning the 

airflow to remove dust and dirt.

2. “20” and the cleaning function 

icon  will appear on the display. 

The countdown of 20 seconds of 

operation will start. 

3. After 20 seconds, the display will 

show “off”, which indicates that 

the cleaning function has been 

completed and the iron operation 

counter has been reset to zero.

4. Wipe the dust and dirt with a dry 

cloth.
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Note:
Allow the hair iron to 

complete the cleaning 

process. Do not 

interrupt it.

Storage
Store the iron in a dry, clean and well-

ventilated place where it will not be 

exposed to extreme temperatures and 

where it will be out of reach of children 

or pets.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

TROUBLESHOOTING

Problem Cause Solution

The iron did not 

turn on when the 

 button was 

pressed.

The power cord plug is 

incorrectly inserted in 

the mains socket.

Plug the power cord into the 

mains socket.

The power cable is 

damaged.

Have it replaced at an authorised 

service centre.

Water is dripping 

out of the iron.

The iron was immersed 

in water.

Do not use the hair iron 

and contact an authorised 

service centre.

The display 

shows an error 

message E.

The input voltage is too 

low/high.

Check the voltage in your mains 

socket. Contact a qualified 

electrician.

Note:
If the problem persists 

or is not listed in the 

table above, stop using 

the hair iron and contact 

an authorised service 

centre.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Rated voltage......................220–240 V ~

Rated frequency .......................50/60 Hz

Rated input power ......................... 1300W

We reserve the right to change the text 

and technical specifications.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

INSTRUCTIONS AND INFORMATION 
ON DISPOSAL OF USED PACKAGING 
MATERIAL
Dispose of used packaging material 

at the location designated by the 

municipality for waste disposal.

DISPOSAL OF USED BATTERIES
For proper disposal, take the used 

battery to the designated collection 

point. Proper disposal of accumulators 

and batteries will help prevent negative 

impacts on the environment and 

human health.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL 
AND ELECTRONIC EQUIPMENT
Used electrical and electronic products 

must not be added to ordinary 

municipal waste. For proper disposal 

and recycling of these products, deliver 

them to designated collection points. 

Alternatively, in some European Union 

states or other European countries the 

products can be returned to the local 

retailer when buying an equivalent new 

product. By properly disposing of this 

product, you help preserve valuable 

natural resources and contribute to 

preventing potential negative impacts 

on the environment and human health 

resulting from improper waste disposal. 

For more details, contact your local 
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authority or nearest collection point. 

Fines may be imposed for improper 

disposal of this type of waste as per 

national regulations.

For Business Entities in European 
Union States
To dispose of electric or electronic 

equipment, request necessary 

information from your retailer or 

supplier.

Disposal in Other Countries Outside 
the European Union
If you wish to dispose of this product, 

request the necessary information 

about the correct disposal method from 

the local council or from your retailer.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Changes to text and technical 

parameters are reserved.
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HU Artemiss nedves hajvasaló
Használati útmutató

Fontos biztonsági utasítások

FIGYELMESEN OLVASSA 
EL ÉS ŐRIZZE MEG 
KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS 
CÉLJÁBÓL. 
Általános figyelmeztetések
• Ezt a készüléket csak 8 

évnél idősebb gyermekek 

használhatják, és olyan 

csökkent mentális vagy fizikai 

képességekkel rendelkező 

személyek, akik felügyelet 

alatt vannak, vagy ismertették 

velük a készülék biztonságos 

használati módját és 

tisztában vannak az esetleges 

veszélyekkel.
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• Gyermekeknek tilos 

a készülékkel játszani.

• A tisztítást és karbantartást 

nem végezhetik gyermekek 

felügyelet nélkül.

• Ha a tápkábel sérült, a cserét 

bízza szervizközpontra, 

hogy elkerülje a veszélyes 

helyzetek kialakulását. Sérült 

hálózati kábellel a készüléket 

tilos használni.

Figyelem:
A készüléket ne használja 

víz közelében. A készüléket 

ne használja kád, 

zuhanyzó, mosdó vagy más 

víztartály közelében.

• Ha a készüléket 

a fürdőszobában használja, 
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használat után húzza ki az 

áramhálózatból a villásdugót 

húzva, mivel víz közelében 

a készülék veszélyt képez, 

még kikapcsolva is.

• A további védelemhez 

ajánlatos egy, 30 mA-t 

meg nem haladó névleges 

ellátóáramú áramvédő (RCD) 

beszerelése, a fürdőszoba 

villamos hálózatához. Kérjen 

tanácsot egy villanyszerelőtől!

A készülék használatára vonatkozó egyéb fontos biztonsági utasítások
• A terméket gondosan csomagolja ki és ügyeljen rá, hogy ne dobjon ki semmit, 

amíg nem talált meg minden alkatrészt.

• Mielőtt csatlakoztatná a berendezést a hálózati dugaszaljzatba, bizonyosodjon 

meg arról, hogy a berendezés címkéjén feltüntetett feszültség megegyezik 

a hálózati feszültséggel!

• Soha ne használjon olyan tartozékokat amelyeket nem ezzel a készülékkel 

kapott vagy nem ehhez a készülékhez szolgálnak.

• Győződjön meg arról, hogy a tápkábel és a dugó nem érintkezhet vízzel vagy 

nedvességgel.

• A készülékre ne permetezzen vizet vagy más folyadékot! Ne merítse vízbe 

vagy más folyadékba a készüléket vagy annak részeit!

• Ha a készülék vízbe esik, AZONNAL húzza ki a tápkábel csatlakozóját 

a hálózati aljzatból. Semmiképp ne nyúljon a készülékért vízbe, amikor az 

a hálózati aljzatba van dugva. Fennáll a veszélyes helyzet kialakulása.

• A készülék háztartási felhasználásra való. Ne használja se ipari környezetben, 

se kültéren!
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• A készülék közelében ne használjon sprayeket.

• Ha nem használja a készüléket, húzza ki az elektromos hálózatból. Tisztítás 

vagy áthelyezés előtt járjon el azonos módon!

• Győződjön meg arról, hogy teljesen kihűlt, mielőtt eltenné.

• Ne tegye ki a forró levegőre érzékeny személyeket vagy állatokat a forró 

levegő hatásának.

• Ne helyezze a készüléket elektromos vagy gáztűzhelyre vagy annak 

közelébe. Ne helyezze a készüléket nyílt láng vagy olyan készülékek vagy 

berendezések közelébe, amelyek hőt sugároznak.

• Ne használjon a gyártó által szállított vagy ajánlott tartozékoktól eltérő 

tartozékokat.

• Soha ne zárja el a készülék szellőzőnyílásait. Tartsa tisztán 

a szellőzőnyílásokat. Ne helyezzen semmilyen tárgyat a szellőzőnyílásokba.

• Ne használja a készüléket, ha megrongálódott, vagy ha megsérült a készülék 

tápkábele vagy a tápkábel villásdugója.

• Semmilyen esetben se javítsa a készüléket és ne hajtson rajta végre 

semmilyen változtatásokat – áramütés veszélye! A készüléken végrehajtott 

összes javítást és beállítást bízza szakértő cégre/szakszervizre. A jótállási idő 

érvényessége alatt a készülékbe való beavatkozással elveszítheti a jótállásra 

vonatkozó jogát.

• A berendezés tápkábelét ne tegye forró felületek közelébe, vagy éles 

tárgyakra. Ne tegyen a tápkábelre nehéz tárgyakat, és a kábelt olyan helyre 

helyezze el, ahol nem lép rá vagy nem botlik el benne senki! Gondoskodjon 

róla, hogy a tápkábel ne lógjon le az asztal széléről, se ne érintkezzen forró 

felülettel.

• Ne húzza ki a készüléket a hálózati aljzatból a tápkábelnél fogva – a tápkábel/

aljzat megsérülhet. A kábelt a hálózati kábel villásdugójának meghúzásával 

húzza ki a konnektorból.

• Ne használja a készüléket a rendeltetésszerű használattól eltérő módon.

• A gyártó nem felel a berendezés vagy tartozékainak helytelen használatából 

adódó károkért (sérülés, megégés, gőz okozta égés, tűz, élelmiszer megromlás 

stb.).

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

A TERMÉKEN VAGY A KÍSÉRŐ DOKUMENTÁCIÓBAN ELHELYEZETT JELEK 
MAGYARÁZATA

A termék teljesíti az összes rá vonatkozó EU irányelv követelményeit.

Ez a jel a terméken vagy a kísérő dokumentációban azt jelzi, hogy 

a használt elektromos és elektronikus készülékeket nem szabad 

a háztartási hulladék közé dobni.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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• Köszönjük, hogy megvásárolta 

a SENCOR márka termékét, és 

bízunk benne, hogy elégedett 

lesz vele.

• A készülék első bekapcsolása 

előtt olvassa el a használati 

útmutatót, akkor is, ha hasonló 

készülékek használatát már ismeri. 

A terméket csak úgy használja, 

ahogy ebben a használati 

utasításban le van írva. Őrizze 

meg az útmutatót a későbbiekre. 

Ha a terméket másnak átadja, 

akkor ezt a használati útmutatót is 

csomagolja hozzá.

• A készüléket óvatosan vegye ki 

a csomagolásból, nehogy kidobja 

a csomagolóanyagot, mielőtt 

minden alkatrészt megtalálna. 

Javasoljuk, hogy legalább a hibás 

teljesítésre vagy a minőségi 

garanciára vonatkozó törvényes 

jog fennállásának időtartamára 

őrizze meg az eredeti szállítási 

kartont, a csomagolóanyagot, 

a pénztári bizonylatot és az eladó 

felelősségvállalásának mértékéről 

szóló igazolást vagy a jótállási 

jegyet. Javasoljuk, hogy szállítás 

esetén a készüléket az eredeti 

dobozába csomagolja vissza.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A VASALÓ LEÍRÁSA
A1 Kezelő hideg végek

A2 Fűtőelemek

A3 Kijelző

A4  gomb a hideg levegő 

áramlásának bekapcsolására

A5  gomb a hőmérséklet 

beállítására

A6  gomb a sebesség beállítására

A7  gomb a be-/kikapcsolásra

A8 Kivehető légbemeneti rács

A9 Tápkábel

A10 Légkimenetek

A11 Biztonsági zár

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
• Első használat előtt vegye ki 

a vasalót a csomagolásból, 

és távolítson el minden 

csomagolóanyagot és címkét. 

Ellenőrizze, hogy nem sérült-e.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A HASZNÁLAT CÉLJA
• A SENCOR SHI 9100RS 

hajvasalót száraz haj formázására, 

valamint nedves haj szárítására 

és egyenesítésére tervezték.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

HASZNÁLAT
1. Óvatosan fésülje meg a haját, 

és ossza fel egyforma sűrűségű 

tincsekre.

2. Csatlakoztassa a tápkábelt 

a hálózati aljzatba.

3. Nyomja meg a   gombot 

a vasaló bekapcsolásához.

4. Nyomja meg többször a 

 gombot a hőmérséklet 

beállításához: COL – 90 °C – 

120 °C – 140 °C – 160 °C.

5. A vasaló használatához oldja fel 

a biztonsági zárat. Igazítsa meg és 

formázza a haját.

6. Ha nem fogja használni a vasalót, 

nyomja meg a   gombot 

a kikapcsolásához, majd húzza ki 

a tápkábel dugóját a konnektorból.

7. Tisztítás és tárolás előtt hagyja 

lehűlni egy hőálló alátéten.

HU Artemiss SENCOR nedves hajvasaló
Használati útmutató
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Ajánlott hőmérséklet a hajtípusokhoz:
COL (hideg fűtőelemek): frizura 

véglegesítésére alkalmas hajszárítás 

után;

90-140 °C: normál hajtípusra alkalmas;

140-160 °C: erős és vastag hajra 

alkalmas.

Hajkiegyenesítés
• Minél sűrűbb és vastagabb a haja, 

annál magasabb hőmérsékletet 

állítson be.

• Óvatosan fésülje meg a haját, 

és ossza fel egyforma sűrűségű 

tincsekre.

• Tegye a vasalót a lehető 

legközelebb a hajgyökerekhez. 

Vigyázzon, nehogy megégesse 

magát.

• Tegyen be egy hajtincset 

a vasalóba, és csukja be.

• Lassan és óvatosan húzza végig 

a vasalót a haj teljes hosszában 

a gyökerektől a végekig. Szükség 

esetén ismételje meg az egész 

folyamatot.

• Nyissa ki a vasalót, és engedje el 

a hajtincset.

• Ismételje meg a többi 

kiegyenesíteni kívánt tinccsel is.

Haj szárítása
A vasaló egyszerre használható 

a nedves haj szárítására és 

formázására.

1. Kapcsolja be a vasalót a   

gombbal.

2. Állítsa be a hőmérsékletet a   

gombbal, vagy válassza ki a hideg 

levegő áramlását a   gombbal.

3. Válassza ki a légáramlási 

sebességet a   gombbal. 3 

sebességszint áll rendelkezésre.

4. A vasaló használatához oldja fel 

a biztonsági zárat. Szárítsa meg 

és formálja az egyes tincseket.

5. Ha nem fogja használni a vasalót, 

nyomja meg a   gombot 

a kikapcsolásához, majd húzza ki 

a tápkábel dugóját a konnektorból.

6. Tisztítás és tárolás előtt hagyja 

lehűlni egy hőálló alátéten.

Automatikus kikapcsolás
Ha a vasalót több mint 3 percig 

bekapcsolva hagyja, automatikusan 

kikapcsol.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Tisztítás előtt kapcsolja ki a vasalót 

és hagyja teljesen kihűlni.

Figyelmeztetés:
Az áramütés 

veszélyének elkerülése 

érdekében ne tegye 

a vasalót, a töltőkábelt 

vagy az adaptert vízbe 

vagy más folyadékba.

Tiszta és száraz törlőronggyal törölje 

át a vasalót.

A készülék egyetlen részének 

tisztításához se használjon súrolószert, 

hígítót stb., amelyek felsérthetik 

a készülék felületét.

Tisztítási funkció
A vasaló tisztítási funkcióval 

rendelkezik, amely megkönnyíti a por 

és a szennyeződések eltávolítását. 

24 órás működés után a tisztítási 

funkció  ikonja kigyullad a kijelzőn, 

és figyelmezteti Önt a funkció 

végrehajtására. 

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva 

a   gombot körülbelül 5 

másodpercig, a tisztítási funkció 

elindul, és a levegőáramlás 

megfordításával eltávolítja a port 

és a szennyeződést.

2. A kijelzőn megjelenik a „20”-as 

szám és a tisztítási funkció 

 ikonja. Megkezdődik a 20 

másodperces működés 

visszaszámlálása. 

3. 20 másodperc elteltével 

a kijelzőn az „OFF” felirat jelenik 

meg, ami azt jelzi, hogy a tisztítási 
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funkció befejeződött, és a vasalási 

számláló nullára lett állítva.

4. Törölje le a port és 

a szennyeződést egy száraz 

ronggyal.

Megjegyzés:
Várja meg, amíg a vasaló 

befejezi a tisztítási 

folyamatot. Ne szakítsa 

meg.

Tárolás
A vasalót száraz, tiszta és jól szellőző 

helyen tárolja, ahol nincs kitéve 

szélsőséges hőmérsékletnek, és ahol 

gyermekek vagy állatok nem férhetnek 

hozzá.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

HIBAELHÁRÍTÁS

Probléma Ok Megoldás

A vasaló nem 

kapcsol be, amikor 

megnyomja a   

gombot.

A tápkábel csatlakozója 

nincs bedugva 

a hálózati aljzatba.

Csatlakoztassa a tápkábelt 

a hálózati aljzatba.

A tápkábel sérült. Cseréltesse ki egy hivatalos 

szervizben.

A vasalóból 

csöpög a víz.

A vasalót vízbe 

merítette.

Ne használja, és forduljon 

hivatalos szervizhez.

A kijelzőn E 

hibaüzenet jelent 

meg.

A bemeneti feszültség 

túl alacsony/magas.

Ellenőriztesse a feszültséget az 

aljzatban. Forduljon szakképzett 

villanyszerelőhöz.

Megjegyzés:
Ha a probléma nem 

szerepel a táblázatban 

vagy továbbra is fennáll, 

hagyja abba a vasaló 

használatát, és forduljon 

egy hivatalos szervizhez.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

MŰSZAKI ADATOK
Névleges feszültség .........220–240 V ~

Névleges frekvencia ................50/60 Hz

Névleges teljesítmény ................ 1300 W

A szöveg és a műszaki paraméterek 

megváltoztatásának joga fenntartva.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A HASZNÁLT 
CSOMAGOLÓANYAGOKRA 
VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK ÉS 
TÁJÉKOZTATÓ
A használt csomagolóanyagokat 

az önkormányzat által kijelölt 

hulladékgyűjtő helyre helyezze el.

A HASZNÁLT AKKUMULÁTOROK 
ÁRTALMATLANÍTÁSA
A megfelelő ártalmatlanítás érdekében 

a használt akkumulátorokat 

adja le a kijelölt gyűjtőhelyen. 

Az akkumulátorok megfelelő 

ártalmatlanításával segít elkerülni 

a negatív környezeti és egészségügyi 

hatásokat.
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HASZNÁLT ELEKTROMOS ÉS 
ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK 
MEGSEMMISÍTÉSE
A használt elektromos és elektronikai 

termékeket nem szabad a normál 

háztartási hulladékba dobni. 

A megfelelő megsemmisítéshez 

és újrafelhasználáshoz a terméket 

adja le a kijelölt gyűjtőhelyen. Az 

EU országaiban, illetve más európai 

országokban is, a használt termékek 

az eladóhelyen, azonos új termék 

vásárlása esetén is leadhatók. 

A termék megfelelő módon történő 

megsemmisítésével segít megőrizni 

az értékes természeti erőforrásokat, és 

hozzájárul a nem megfelelő hulladék-

megsemmisítés által okozott esetleges 

negatív környezeti és egészségügyi 

hatások megelőzéséhez. A további 

részletekről a helyi önkormányzati 

hivatal vagy a legközelebbi 

hulladékgyűjtő hely ad tájékoztatást. 

Az ilyen típusú hulladék nem megfelelő 

módon történő megsemmisítése 

esetén a helyi előírások értelmében 

bírság róható ki.

Vállalkozások számára az Európai 
Unió országaiban
Ha elektromos vagy elektronikus 

berendezést kíván megsemmisíteni, 

erre vonatkozóan kérjen információkat 

a termék eladójától vagy 

forgalmazójától.

Ártalmatlanítás az Európai Unió 
országain kívül
Ha ezt a terméket meg akarja 

semmisíteni, a szükséges 

tájékoztatásért forduljon a termék 

eladójához vagy a helyi önkormányzat 

illetékes osztályához.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Változtatások joga a szövegben és 

a műszaki paraméterekben fenntartva.
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SK Žehlička Artemiss na mokré vlasy
Návod na použitie

Dôležité bezpečnostné pokyny

ČÍTAJTE POZORNE 
A USCHOVAJTE ICH NA 
BUDÚCE POUŽITIE. 
Všeobecné upozornenia
• Tento spotrebič môžu používať 

deti vo veku 8 rokov a staršie 

a osoby so zníženými 

fyzickými, zmyslovými alebo 

mentálnymi schopnosťami 

alebo nedostatkom skúseností 

a znalostí, ak sú pod dozorom 

alebo boli poučené o používaní 

spotrebiča bezpečným 

spôsobom a rozumejú 

prípadným nebezpečenstvám.
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• Deti sa so spotrebičom nesmú 

hrať.

• Čistenie a údržbu nesmú 

vykonávať deti bez dozoru.

• Ak je prívodný kábel 

poškodený, jeho výmenu 

zverte odbornému servisnému 

stredisku, aby sa zabránilo 

vzniku nebezpečnej situácie. 

Spotrebič s poškodeným 

prívodným káblom je 

zakázané používať.

Výstraha:
Nepoužívajte tento 

spotrebič v blízkosti vody. 

Nepoužívajte tento spotrebič 

v blízkosti vaní, spŕch, 

umývadiel alebo iných 

nádob obsahujúcich vodu.
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• Ak sa používa spotrebič 

v kúpeľni, odpojte ho po 

použití od siete vytiahnutím 

vidlice, pretože blízkosť vody 

predstavuje nebezpečenstvo, 

aj keď je spotrebič vypnutý.

• Pre ďalšiu ochranu sa 

odporúča inštalácia prúdového 

chrániča (RCD) s menovitým 

vybavovacím prúdom 

nepresahujúcim 30 mA do 

obvodu elektrického napájania 

kúpeľne. Požiadajte o radu 

elektrikára.

Ďalšie dôležité bezpečnostné pokyny na používanie spotrebiča
• Výrobok starostlivo vybaľte a dajte pozor, aby ste nevyhodili žiadnu časť 

obalového materiálu skôr, než nájdete všetky súčasti výrobku.

• Pred pripojením prístroja k sieťovej zásuvke sa uistite, že napätie uvedené na 

štítku spotrebiča zodpovedá napätiu vo vašej zásuvke.

• Nikdy nepoužívajte príslušenstvo, ktoré sa nedodáva s týmto prístrojom alebo 

nie je určené pre tento prístroj.

• Uistite sa, že sieťový kábel a vidlice sa nemôžu dostať do kontaktu s vodou 

alebo vlhkosťou.

• Nestriekajte na prístroj vodu ani inú tekutinou. Prístroj ani jeho časti neponárajte 

do vody alebo inej tekutiny.
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• Ak prístroj spadol do vody, OKAMŽITE odpojte zástrčku prívodného kábla 

od sieťovej zásuvky. V žiadnom prípade nesiahajte pre prístroj do vody, ak je 

pripojený k sieťovej zásuvke. Hrozí riziko vzniku nebezpečnej situácie.

• Prístroj je určený na použitie v domácnostiach. Nepoužívajte ho 

v priemyselnom prostredí ani vonku!

• V blízkosti prístroja nepoužívajte spreje.

• Ak prístroj nebudete používať, odpojte ho od elektrickej siete. Pred čistením či 

premiestnením postupujte rovnakým spôsobom.

• Pred uložením sa uistite, že je úplne vychladnutý.

• Nevystavujte horúcemu vzduchu osoby alebo zvieratá citlivé na horúci vzduch.

• Prístroj neodkladajte na elektrický ani plynový varič alebo v jeho blízkosti. 

Prístroj neumiestňujte do blízkosti otvoreného ohňa, prístrojov alebo zariadení, 

ktoré sú zdrojmi tepla.

• Nepoužívajte iné nadstavce než dodávané alebo odporúčané výrobcom.

• Nikdy neblokujte ventilačné otvory prístroja. Udržujte ventilačné otvory 

v čistote. Do ventilačných otvorov nevkladajte žiadne predmety.

• Nepoužívajte poškodený prístroj, prístroj s poškodeným sieťovým káblom 

alebo s poškodenou vidlicou sieťového kábla.

• V žiadnom prípade neopravujte prístroj sami, na prístroji nevykonávajte 

žiadne úpravy – nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom! Všetky opravy 

a nastavenia tohto prístroja zverte odbornej firme/servisu. Zásahom do prístroja 

počas platnosti záruky sa vystavujete riziku straty záručných plnení.

• Neklaďte sieťový kábel prístroja do blízkosti horúcich plôch alebo cez ostré 

predmety. Na sieťový kábel neklaďte ťažké predmety, kábel umiestnite tak, 

aby sa po ňom nešliapalo, aby sa oň nezakopávalo. Dbajte na to, aby napájací 

kábel nevisel cez okraj stola alebo aby sa nedotýkal horúceho povrchu.

• Neodpájajte prístroj od sieťovej zásuvky ťahom za sieťový kábel – 

nebezpečenstvo poškodenia sieťového kábla/sieťovej zásuvky. Kábel od 

zásuvky odpájajte ťahom za vidlicu sieťového kábla.

• Nepoužívajte prístroj na iné účely, než na ktoré je určený.

• Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym použitím spotrebiča 

a jeho príslušenstva (znehodnotenie potravín, poranenie, popálenie, obarenie, 

požiar a pod.).

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

VYSVETLENIE SYMBOLOV UMIESTNENÝCH NA VÝROBKU ALEBO 
V SPRIEVODNEJ DOKUMENTÁCII

Výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň 

vzťahujú.

Tento symbol na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, 

že použité elektrické a elektronické výrobky sa nesmú pridať do bežného 

komunálneho odpadu.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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• Ďakujeme, že ste si kúpili náš 

výrobok značky SENCOR, 

a veríme, že s ním budete spokojní.

• Pred použitím výrobku sa, prosím, 

oboznámte s návodom na jeho 

obsluhu, a to i v prípade, že ste 

už oboznámení s používaním 

výrobkov podobného typu. Výrobok 

používajte iba tak, ako je opísané 

v tomto návode na použitie. Návod 

uschovajte pre prípad ďalšej 

potreby. Ak odovzdávate výrobok 

inej osobe, zaistite, aby pri ňom bol 

priložený tento návod na použitie.

• Výrobok starostlivo vybaľte 

a dajte pozor, aby ste nevyhodili 

žiadnu časť obalového materiálu 

skôr, než nájdete všetky jeho 

súčasti. Minimálne počas trvania 

zákonného práva z chybného 

plnenia, prípadne záruky za akosť 

odporúčame uschovať originálny 

prepravný kartón, baliaci materiál, 

pokladničný doklad a potvrdenie 

o rozsahu zodpovednosti 

predávajúceho alebo záručný list. 

V prípade prepravy odporúčame 

zabaliť výrobok opäť do originálnej 

škatule od výrobcu.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

POPIS ŽEHLIČKY
A1 Manipulačné studené koncovky

A2 Ohrievacie články

A3 Displej

A4 Tlačidlo  na zapnutie prúdu 

studeného vzduchu

A5 Tlačidlo  na nastavenie teploty

A6 Tlačidlo  na nastavenie rýchlosti

A7 Tlačidlo  na zapnutie/vypnutie

A8 Vyberateľná mriežka prívodu 

vzduchu

A9 Prívodný kábel

A10 Výstupy vzduchu

A11 Bezpečnostná zámka

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PRED PRVÝM POUŽITÍM
• Pred prvým použitím vyberte 

žehličku z obalového materiálu 

a odstráňte všetky propagačné 

štítky či etikety. Skontrolujte, či nie 

je poškodená.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ÚČEL POUŽITIA
• Žehlička na vlasy Sencor 

SHI 9100RS je určená na úpravu 

suchých vlasov aj vysušenie 

a narovnanie mokrých vlasov.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

POUŽITIE
1. Starostlivo si rozčešte vlasy 

a rozdeľte ich na rovnako husté 

pramene.

2. Zapojte zástrčku prívodného 

kábla do sieťovej zásuvky.

3. Stlačte tlačidlo , aby ste 

žehličku zapli.

4. Opakovaným stlačením tlačidla  

nastavte teplotu: COL – 90 °C – 

120 °C – 140 °C – 160 °C.

5. Uvoľnite bezpečnostnú zámku, 

aby ste mohli žehličku používať. 

Upravte a vytvarujte vlasy.

6. Keď nebudete žehličku používať, 

stlačte tlačidlo , aby ste ju 

vypli, a potom odpojte zástrčku 

prívodného kábla od sieťovej 

zásuvky.

7. Nechajte ju vychladnúť na 

teplovzdornej podložke pred jej 

vyčistením a uložením.

Odporúčaná teplota pre typy vlasov:
COL (studené ohrievacie články): 

vhodné na dokončenie účesu po 

vysušení vlasov;

SK Žehlička na mokré vlasy SENCOR Artemiss
Návod na použitie
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90 – 140 °C: vhodné pre bežný typ 

vlasov;

140 – 160 °C: vhodné pre pevné 

a husté vlasy.

Narovnávanie vlasov
• Čím hustejšie a silnejšie máte vlasy, 

tým vyššiu teplotu nastavte.

• Starostlivo si rozčešte vlasy 

a rozdeľte ich na rovnako husté 

pramene.

• Umiestnite žehličku čo najbližšie ku 

korienkom. Dávajte pozor, aby ste 

sa nepopálili.

• Vložte prameň vlasov do žehličky 

a zavrite ju.

• žehličku pomaly a opatrne ťahajte 

po celej dĺžke vlasov smerom od 

korienkov ku končekom. V prípade 

potreby celý proces opakujte.

• Otvorte žehličku a uvoľnite prameň 

vlasov.

• Opakujte s ďalšími prameňmi, ktoré 

chcete narovnať.

Sušenie vlasov
Žehličku je možné používať na 

vysušenie a tvarovanie mokrých vlasov 

súčasne.

1. Zapnite žehličku tlačidlom .

2. Nastavte teplotu tlačidlom  

alebo zvoľte prúd studeného 

vzduchu tlačidlom .

3. Tlačidlom  zvoľte rýchlosť 

prúdenia vzduchu. K dispozícii sú 

3 úrovne rýchlosti.

4. Uvoľnite bezpečnostnú zámku, 

aby ste mohli žehličku používať. 

Sušte a zároveň tvarujte jednotlivé 

pramene.

5. Keď nebudete žehličku používať, 

stlačte tlačidlo , aby ste ju 

vypli, a potom odpojte zástrčku 

prívodného kábla od sieťovej 

zásuvky.

6. Nechajte ju vychladnúť na 

teplovzdornej podložke pred jej 

vyčistením a uložením.

Automatické vypnutie
Ak ponecháte zapnutú žehličku 

v nečinnosti dlhšie než 3 minúty, 

automaticky sa vypne.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ČISTENIE A ÚDRŽBA
Pred čistením žehličku vypnite 

a nechajte úplne vychladnúť.

Varovanie:
Aby sa zabránilo 

nebezpečenstvu úrazu 

elektrickým prúdom, 

neponárajte žehličku, 

prívodný kábel ani 

zástrčku do vody alebo 

inej tekutiny.

Utrite žehličku čistou a suchou 

utierkou.

Na čistenie akýchkoľvek častí 

spotrebiča nepoužívajte čistiace 

prostriedky s abrazívnym účinkom, 

riedidlá a pod., ktoré by mohli poškodiť 

povrch spotrebiča.

Funkcia čistenia
Žehlička je vybavená funkciou čistenia, 

ktorá uľahčuje odstránenie prachu 

a nečistôt. Po 24 hodinách prevádzky 

sa na displeji rozsvieti ikona funkcie 

čistenia , čo vás upozorňuje na 

vykonanie tejto funkcie. 

1. Stlačte a podržte tlačidlo  na 

približne 5 sekúnd a spustí sa 

funkcia čistenia, keď sa otočí 

prúdenie vzduchu, aby došlo 

k odstráneniu prachu a nečistôt.

2. Na displeji sa zobrazí „20“ 

a ikona funkcie čistenia . Spustí 

sa odpočítavanie 20 sekúnd 

prevádzky. 

3. Po uplynutí 20 sekúnd sa 

na displeji zobrazí „OFF“, čo 

signalizuje, že bola funkcia 

čistenia dokončená a počítadlo 

prevádzky žehličky sa 

vynulovalo.

4. Utrite prach a nečistoty pomocou 

suchej utierky.
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Poznámka:
Nechajte žehličku 

dokončiť proces čistenia. 

Neprerušujte ho.

Uloženie
Uložte žehličku na suché, čisté a dobre 

vetrané miesto, kde nebude vystavená 

extrémnym teplotám a kde bude mimo 

dosahu detí alebo zvierat.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ODSTRAŇOVANIE PROBLÉMOV

Problém Príčina Riešenie

Žehlička sa po 

stlačení tlačidla 

nezapla .

Zástrčka prívodného 

kábla nie je zapojená 

v sieťovej zásuvke.

Zapojte zástrčku prívodného 

kábla do sieťovej zásuvky.

Prívodný kábel je 

poškodený.

Nechajte ho vymeniť 

v autorizovanom servise.

Zo žehličky 

kvapká voda.

Žehlička bola ponorená 

do vody.

Nepoužívajte ju a obráťte sa na 

autorizovaný servis.

Na displeji sa 

zobrazilo chybové 

hlásenie E.

Vstupné napätie je 

príliš nízke/vysoké.

Nechajte skontrolovať napätie 

vo svojej zásuvke. Obráťte sa na 

kvalifikovaného elektrikára.

Poznámka:
Ak problém v tabuľke 

nie je uvedený alebo 

pretrváva, prestaňte 

žehličku používať 

a obráťte sa na 

autorizovaný servis.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TECHNICKÉ ÚDAJE
Menovité napätie ..............220 – 240 V~

Menovitá frekvencia ................50/60 Hz

Menovitý príkon ............................ 1300 W

Zmeny textu a technických špecifikácií 

vyhradené.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

POKYNY A INFORMÁCIE 
O NAKLADANÍ S POUŽITÝM 
OBALOM
Použitý obalový materiál odložte na 

miesto určené obcou na ukladanie 

odpadu.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH 
AKUMULÁTOROV
Pre správnu likvidáciu odovzdajte 

použitý akumulátor na určenom 

zbernom mieste. Správnou likvidáciou 

akumulátorov a batérií pomôžete 

predísť negatívnym dopadom na 

životné prostredie a ľudské zdravie.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH 
ELEKTRICKÝCH 
A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ
Použité elektrické a elektronické 

výrobky sa nesmú pridať do bežného 

komunálneho odpadu. Pre správnu 

likvidáciu, obnovu a recykláciu 

odovzdajte tieto výrobky na 

určené zberné miesta. Alternatívne 

v niektorých krajinách Európskej únie 

alebo iných európskych krajinách 

môžete vrátiť svoje výrobky miestnemu 

predajcovi pri kúpe ekvivalentného 

nového produktu. Správnou likvidáciou 

tohto produktu pomôžete zachovať 

cenné prírodné zdroje a napomáhate 

prevencii potenciálnych negatívnych 

dopadov na životné prostredie a ľudské 

zdravie, ktoré by mohli byť dôsledkom 



- 8 -  02/2025 2025, .

nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie 

podrobnosti si vyžiadajte od miestneho 

úradu alebo najbližšieho zberného 

miesta. Pri nesprávnej likvidácii tohto 

druhu odpadu sa môžu v súlade 

s národnými predpismi udeliť pokuty.

Pre podnikové subjekty v krajinách 
Európskej únie
Ak chcete likvidovať elektrické 

a elektronické zariadenia, vyžiadajte si 

potrebné informácie od svojho predajcu 

alebo dodávateľa.

Likvidácia v ostatných krajinách mimo 
Európskej únie
Ak chcete tento výrobok zlikvidovať, 

vyžiadajte si potrebné informácie 

o správnom spôsobe likvidácie od 

miestnych úradov alebo od svojho 

predajcu.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Zmeny textu a technických parametrov 

vyhradené.
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